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Sepher Ephesim (Ephesians) 

Chapter 5 

 

:mybybj  mynbk  myhlah  ykrdb  wkl  nkbw  Eph5:1 

:�‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ �‹¹’́ƒ¸J �‹¹†¾�½‚́† ‹·�̧šµ…̧A E�̧� ‘·�̧ƒE ‚ 

1. ub’ken l’ku b’dar’key ha’Elohim k’banim chabibim. 
 

Eph5:1 Therefore walk in the ways of the Elohim, as beloved children. 
 

‹5:1› γίνεσθε οὖν µιµηταὶ τοῦ θεοῦ ὡς τέκνα ἀγαπητὰ 

1 ginesthe oun mim
tai tou theou h�s tekna agap
ta 

Be therefore imitators of the Elohim as beloved children  
_____________________________________________________________________________________________

wnta  bha  jycmh-mg  rcak  hbhab  wklhthw  2 

:jwjyn  jyrl  myhlal  jbzw  nbrql  wndob  wcpn-ta  byrqhw   

E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ †´ƒ¼†µ‚̧A E�̧Kµ†¸œ¹†¸‡ ƒ 

:µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ´‡ ‘´A̧š´™¸� E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™¹†¸‡  
2. w’hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘othanu  
w’hiq’rib ‘eth-naph’sho ba`adenu l’qar’ban wazebach l’Elohim l’reyach nichocah. 
 

Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you  

and gave Himself up for us as an offering and a sacrifice to Elohim for a fragrant aroma. 
 

‹2› καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς  
καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας.   
2 kai peripateite en agapÿ, kath�s kai ho Christos 
gap
sen h
mas kai pared�ken heauton 

and walk in love, as also the Messiah loved us and gave up Himself 

hyper h
m�n prosphoran kai thysian tŸ theŸ  

on behalf of us as an offering and sacrifice to Elohim 

eis osm
n eu�dias.   

for a fragrance of sweet smell.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynyb  rkzy-lb  oeb  tbhaw  hamf-lkw  twnz  lba  3 

:mycdql  hwan  rcak 

 �¶�‹·’‹·A š·�́F¹‹-�µA ”µ ¶̃A œµƒ¼†µ‚̧‡ †́‚̧÷ºŠ-�́�¸‡ œE’̧ˆ �́ƒ¼‚ „ 

:�‹¹�…̧Rµ� †¶‡‚́’ š¶�¼‚µJ 
3. ‘abal z’nuth w’kal-tum’ah w’ahabath betsa` bal-yizaker beyneykem  
ka’asher na’weh laq’dshim. 
 

Eph5:3 But fornication or all uncleanness, or love of greediness,  

let it not be even be named among you, as is proper among holy ones,  
 

‹3› πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία µηδὲ ὀνοµαζέσθω ἐν ὑµῖν,  
καθὼς πρέπει ἁγίοις, 
3 porneia de kai akatharsia pasa 
 pleonexia m
de onomazesth� en hymin,  

But fornication and all impurity or greediness let it not be named among you, 
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kath�s prepei hagiois,  

as is proper for saints,  
_____________________________________________________________________________________________  

nghk  alc-hm  twneyl  twlks  yrbdw  hp  lwbn  al-mg  4 

:hdwt  lwq-ma  yk 

 ‘¶„¾†̧� ‚K¶V-†µ÷ œE’́˜‹¹� œE�̧�¹“ ‹·š¸ƒ¹…̧‡ †¶P �EA¹’ ‚¾�-�µB … 

:†́…ŸU �Ÿ™-�¹‚ ‹¹J 
4. gam-lo’ nibul peh w’dib’rey sik’luth litsanuth mah-shel’ k’hogen ki ‘im-qol todah. 
 

Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting,  

which are not fitting, but a voice of thanksgiving. 
 

‹4› καὶ αἰσχρότης καὶ µωρολογία ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ ἀνῆκεν,  
ἀλλὰ µᾶλλον εὐχαριστία.   
4 kai aischrot
s kai m�rologia 
 eutrapelia, ha ouk an
ken,  

also indecency and foolish talking or coarse jesting, which are not fitting, 

alla mallon eucharistia.   

but rather thanksgiving.  
_____________________________________________________________________________________________  

rca  oeb  bhaw  amfw  hnz-lk  yk  wodt  ody  taz-yk  5 

:myhlahw  jycmh  twklmb  hljnw  qlj  wl-nya  mylyla  dbok   

š¶�¼‚ ”µ ¶̃A ƒ·†¾‚̧‡ ‚·÷´Ş̌‡ †¶’¾ˆ-�́� ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ œ‚¾ˆ-‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚́†̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† œE�̧�µ÷̧A †́�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹�‹¹�½‚ …·ƒ¾”¸J  
5. ki-zo’th yado`a ted’`u ki kal-zoneh w’tame’ w’oheb betsa`  
‘asher k’`obed ‘elilim ‘eyn-lo cheleq w’nachalah b’mal’kuth haMashiyach w’ha’Elohim. 
 

Eph5:5 For this you know with certainty, that every fornicator,  

or unclean one or lover of greediness, who is like lover of idolatry,  

has no part and inheritance in the kingdom of the Mashiyach and the Elohim. 
 

‹5› τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης,  
ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ.   
5 touto gar iste gin�skontes, hoti pas pornos 
 akathartos  

For this you know by recognizing that every fornicator or impure person 


 pleonekt
s, ho estin eid�lolatr
s, ouk echei kl
ronomian  

or covetous person, that is, an idolater, does not have an inheritance 

en tÿ basileia# tou Christou kai theou.   

in the kingdom of the Messiah and of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

qyr  yrbdb  mkta  cya  aycy-la  6 

:yrmh  ynb-lo  aby  myhla  nwrj  hla-llgb  yk 

™‹¹š ‹·š¸ƒ¹…̧A �¶�¸œ¶‚ �‹¹‚ ‚‹¹āµ‹-�µ‚ ‡ 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧A-�µ” ‚¾ƒ´‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ †¶K·‚-�µ�̧„¹ƒ ‹¹J 
6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq  
ki big’lal-‘eleh charon ‘Elohim yabo’ `al-b’ney hameri. 
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Eph5:6 Let no one deceive you with empty words,  

for because of these things the wrath of Elohim comes upon the sons of disobedience. 
 

‹6› Μηδεὶς ὑµᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις·   
διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας.   
6 M
deis hymas apatat� kenois logois;  dia tauta 

No one you let deceive with empty words; because of these things 

gar erchetai h
 org
 tou theou epi tous huious t
s apeitheias.   

for comes the wrath of the Elohim upon the sons of disobedience.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhmo  mkqlj  yhy-la  nk-lo  7 

:�¶†´L¹” �¶�̧™¸�¶‰ ‹¹†̧‹-�µ‚ ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken ‘al-y’hi chel’q’kem `imahem. 
 

Eph5:7 Therefore do not be partakers with them; 
 

‹7› µὴ οὖν γίνεσθε συµµέτοχοι αὐτῶν·   
7 m
 oun ginesthe symmetochoi aut�n;   

not Therefore be joint-partakers with them;  
_____________________________________________________________________________________________  

kcj  mtyyh  mynplm  yk  8 

:rwa  ynbk  an-wklhth  wnyndab  rwa  mknh  htow 

¢¶�‰ �¶œ‹¹‹½† �‹¹’́–¸K¹÷ ‹¹J ‰ 

:šŸ‚ ‹·’̧ƒ¹J ‚́’-E�̧Kµ†¸œ¹† E’‹·’¾…¼‚µA šŸ‚ �¶�̧M¹† †́Uµ”¸‡ 
8. ki mil’phanim heyithem chshe’k w’`atah hin’kem ‘or ba’Adoneynu  
hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or. 
 

Eph5:8 for you were formerly darkness, but now you are light in our Adon (Master).  

Walk as children of Light 
 

‹8› ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ·  ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε 

8 
te gar pote skotos, nyn de ph�s en kyriŸ;  h�s tekna ph�tos peripateite  

For you were once darkness, but now light in the Master; as children of light walk  
_____________________________________________________________________________________________

:tmaw  qdew  dsj  ycom-lk  rwah  yrp-yk  9 

:œ¶÷½‚¶‡ ™¶…¶˜̧‡ …¶“¶‰ ‹·ā¼”µ÷-�́J šŸ‚́† ‹¹š¸–-‹¹J Š 

9. ki-ph’ri ha’or kal-ma`asey chesed w’tsedeq we’emeth. 
 

Eph5:9 for the fruit of the Light is all acts of kindness and righteousness and truth, 
 

‹9› - ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ - 

9 - ho gar karpos tou ph�tos en pasÿ agath�synÿ kai dikaiosynÿ kai al
theia# -  

for the fruit of the light is in all goodness and righteousness and truth  
_____________________________________________________________________________________________

:wnynda  ynyob  ywerh-hm  njbl  10 

:E’‹·’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‹E˜́š́†-†¶÷ ‘¾‰̧ƒ¹� ‹ 

10. lib’chon meh-haratsuy b’`eyney ‘Adoneynu. 
 

Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of our Adon. 
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‹10› δοκιµάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ, 
10 dokimazontes ti estin euareston tŸ kyriŸ,  

proving what is well-pleasing to the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

yrp  wcoy-al  rca  Kcjh  ycomb  wpttct-law  11 

:mtwa  wjykwt  jkwh-ma  yk 

 ‹¹š¶– Eā¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ Œ¶�‰µ† ‹·ā¼”µ÷¸A E–̧UµU̧�¹U-�µ‚̧‡ ‚‹ 

:�́œŸ‚ E‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ†-�¹‚ ‹¹J 
11. w’al-tish’tat’phu b’ma`asey hachshek ‘asher lo’-ya`asu pheri  
ki ‘im-hokeach tokichu ‘otham. 
 

Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness  

that shall not be fruitful, but rather reprove them. 
 

‹11› καὶ µὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους,  
µᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε.   
11 kai m
 sygkoin�neite tois ergois tois akarpois tou skotous,  

and do not participate in the works unfruitful of darkness, 

mallon de kai elegchete.   

but rather even expose them.  
_____________________________________________________________________________________________

:rpsl  hprj  rtsb  myco  mhc-hm  yk  12 

:š·Pµ“̧� †́P¸š¶‰ š¶œ·NµA �‹¹ā¾” �·†¶V-†µ÷ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki mah-shehem `osim basether cher’pah l’saper. 
 

Eph5:12 For it is shameful even to speak of what is done by them in secret. 
 

‹12› τὰ γὰρ κρυφῇ γινόµενα ὑπ’ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν, 
12 ta gar kryphÿ ginomena  

For as to the things in secret being done 

hypí aut�n aischron estin kai legein,  

by them it is shameful even to speak of them,  
_____________________________________________________________________________________________  

rwah  ydy-lo  jkwyck  hlgy  taz-lk  lba  13 

:awh  rwa  hlgnh-lk  yk 

šŸ‚́† ‹·…̧‹-�µ” ‰µ�EI¶�̧J †¶Kº„̧‹ œ‚¾ˆ-�́J �́ƒ¼‚ „‹ 

:‚E† šŸ‚ †¶�¸„¹Mµ†-�́� ‹¹J 
13. ‘abal kal-zo’th y’guleh k’sheyukach `al-y’dey ha’or ki kal-hanig’leh ‘or hu’. 
 

Eph5:13 But all this is revealed when it is proven by the Light,  

for everything is revealed is light. 
 

‹13› τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόµενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται, 
13 ta de panta elegchomena hypo tou ph�tos phaneroutai,  

but everything being exposed by the Light becomes visible,  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh-nm  hmwqw  ncyh  hrwo  rmwa  awh  nk-lo  14 
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:jycmh  kl  rayw 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ †́÷E™̧‡ ‘·�́Iµ† †́šE” š·÷Ÿ‚ ‚E† ‘·J-�µ” …‹ 
:µ‰‹¹�́Lµ† ¡̧� š·‚́‹¸‡ 

14. `al-ken hu’ ‘omer `urah hayashen w’qumah min-hamethim  
w’ya’er l’ak haMashiyach. 
 

Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise from the dead,  

and the Mashiyach shall shine on you. 
 

‹14› πᾶν γὰρ τὸ φανερούµενον φῶς ἐστιν.  διὸ λέγει,  
Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός.   
14 pan gar to phaneroumenon ph�s estin.  dio legei, Egeire, 

for every thing becoming visible is light.  Therefore it says, Arise, 

ho katheud�n, kai anasta ek t�n nekr�n, kai epiphausei soi ho Christos.   

the one sleeping, and rise up from the dead, and shall shine on you the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymkjk-ma  yk  mylyskk  wklhtt  alc  wrhzhw  war  htow  15 

:�‹¹÷́�¼‰µJ-�¹‚ ‹¹J �‹¹�‹¹“̧JµJ E�̧Kµ†¸œ¹œ ‚K¶� Eš¼†́F¹†¸‡ E‚̧š †́Uµ”¸‡ ‡Š 

15. w’`atah r’u w’hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim ki ‘im-kachakamim. 
 

Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools but as wise men, 
 

‹15› Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε µὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλ’ ὡς σοφοί, 
15 Blepete oun akrib�s p�s peripateite m
 h�s asophoi allí h�s sophoi,  

See therefore how carefully you walk not as unwise but as wise,  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  myor  mymyh  yk  hoch  myryqwm  16 

:†́L·† �‹¹”´š �‹¹÷́Iµ† ‹¹J †́”́Vµ† �‹¹š‹¹™Ÿ÷ ˆŠ 

16. moqirim hasha`ah ki hayamim ra`im hemah. 
 

Eph5:16 redeeming the time, because they are the evil days. 
 

‹16› ἐξαγοραζόµενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡµέραι πονηραί εἰσιν.   
16 exagorazomenoi ton kairon, hoti hai h
merai pon
rai eisin.   

redeeming the time, because the days are evil.  
_____________________________________________________________________________________________  

tod  yrsj  wyht-la  nk-lo  17 

:wnynda  nwer  hm  todl  mynybm-ma  yk 

œµ”´… ‹·š¸“µ‰ E‹̧†¹U-�µ‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 
:E’‹·’¾…¼‚ ‘Ÿ˜̧š †́÷ œµ”µ…́� �‹¹’‹¹ƒ¸÷-�¹‚ ‹¹J 

17. `al-ken ‘al-tih’yu chas’rey da`ath ki ‘im-m’binim lada`ath mah r’tson ‘Adoneynu. 
 

Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge,  

but understanding of knowledge of what the will of our Adon is. 
 

‹17› διὰ τοῦτο µὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί τὸ θέληµα τοῦ κυρίου.   
17 dia touto m
 ginesthe aphrones, alla syniete ti to thel
ma tou kyriou.   

Therfore do not be foolish, but understand what the will of the Master is.  
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_____________________________________________________________________________________________  
tweyrp  ydyl  aybmh  nyym  wrktct-law  18 

:jwr  walmh-ma  yk 

œE˜‹¹š¸– ‹·…‹¹� ‚‹¹ƒ·Lµ† ‘¹‹µI¹÷ Eş̌JµU¸�¹U-�µ‚̧‡ ‰‹ 
:µ‰Eš E‚̧�́L¹†-�¹‚ ‹¹J 

18. w’al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ritsuth ki ‘im-himal’u Ruach. 
 

Eph5:18 And be not drunk with wine, in which brings to dissipation,  

but be filled with the Spirit, 
 

‹18› καὶ µὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύµατι, 
18 kai m
 methyskesthe oinŸ, en hŸ estin as�tia,  

And do not become drunk with wine, in which is dissipation, 

alla pl
rousthe en pneumati,  

but be filled in the Spirit,  
_____________________________________________________________________________________________  

twjbctw  twlht  whor-ta  cya  mktjyc  yhtw  19 

:mkbblb  yndal  wrmzw  wryc  twynjwr  twrycw 

œŸ‰́A¸�¹œ̧‡ œŸK¹†̧U E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �¶�¸œµ‰‹¹ā ‹¹†¸œE Š‹ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A ‹´’¾…‚µ� Eş̌Lµˆ¸‡ Eš‹¹� œŸI¹’́‰Eš œŸš‹¹�̧‡ 
19. uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re`ehu t’hiloth w’thish’bachoth  
w’shiroth ruachnioth shiru w’zam’ru l’Adonay bil’bab’kem. 
 

Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and spiritual songs,  

singing and making melody with your heart to my Adon; 
 

‹19› λαλοῦντες ἑαυτοῖς [ἐν] ψαλµοῖς καὶ ὕµνοις καὶ ᾠδαῖς πνευµατικαῖς,  
ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑµῶν τῷ κυρίῳ, 
19 lalountes heautois [en] psalmois kai hymnois kai Ÿdais pneumatikais,  

speaking to one another in Psalms and hymns and spiritual songs, 

a#dontes kai psallontes tÿ kardia# hym�n tŸ kyriŸ,  

singing and making melody in your hearts to the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlal  lkh-lo  to-lkb  wdwhw  20 

:jycmh  ocwhy  wnynda  mcb 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� �¾Jµ†-�µ” œ·”-�́�̧A E…Ÿ†̧‡ � 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A 

20. w’hodu b’kal-`eth `al-hakol l’Elohim ‘Abinu  
b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph5:20 always giving thanks for all things to Elohim, and our Father 

in the name of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹20› εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων  
ἐν ὀνόµατι τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί.    

20 eucharistountes pantote hyper pant�n  

giving thanks always for all things 
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en onomati tou kyriou h
m�n I
sou Christou tŸ theŸ kai patri.    

in the name of our Master Yahushua the Messiah to the Elohim even the Father;  
_____________________________________________________________________________________________

:myhla  taryb  wyjal  cya  wonkh  21 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹̧A ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E”¸’́J¹† ‚� 

21. hikan’`u ‘ish l’achiu b’yir’ath ‘Elohim. 
 

Eph5:21 and be subject to one another in the fear of Elohim. 
 

‹21› Ὑποτασσόµενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ, 
21 Hypotassomenoi all
lois en phobŸ Christou,  

being submissive to one another in the fear of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyndal  wmk  nkylobl  hnonkh  mycnh  22 

:E’‹·’¾…¼‚µ� Ÿ÷̧J ‘¶�‹·�¼”µƒ¸� †́’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† ƒ� 

22. hanashim hikana`’nah l’ba`aleyken k’mo la’Adoneynu. 
 

Eph5:22 The wives, be subject to your own husbands, as to our Adon. 
 

‹22› Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ κυρίῳ, 
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin h�s tŸ kyriŸ,  

 the wives to their own husbands as to the Master,  
_____________________________________________________________________________________________

hdoh  car  awh  jycmh  rcak  hcah  car-awh  cyah  yk  23 

:pwgh-lc  oycwm  awhw   

†́…·”´† �‚¾š ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ †́V¹‚́† �‚¾š-‚E† �‹¹‚́† ‹¹J „� 

:•EBµ†-�¶� µ”‹¹�Ÿ÷ ‚E†̧‡  
23. ki ha’ish hu’-ro’sh ha’ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha`edah  
w’hu’ moshi`a shel-haguph. 
 

Eph5:23 For the husband is the head of the wife,  

even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body. 
 

‹23› ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας,  
αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώµατος·   
23 hoti an
r estin kephal
 t
s gynaikos h�s kai ho Christos kephal
 t
s ekkl
sias,  

 because a husband is head of the wife as also the Messiah is head of the assembly, 

autos s�t
r tou s�matos;   

 being Himself the Savior of the body.  
_____________________________________________________________________________________________    

jycml  hdoh  onkt  rcak  lba  24 

:rbd-lkl  nhylobl  mycnh-nk  pa 

µ‰‹¹�́Lµ� †́…·”́† ”µ’́J¹U š¶�¼‚µJ �́ƒ¼‚ …� 
:š´ƒ́C-�́�¸� ‘¶†‹·�¼”µƒ̧� �‹¹�́Mµ†-‘·J •µ‚ 

24. ‘abal ka’asher tikana` ha`edah laMashiyach  
‘aph ken-hanashim l’ba`aleyhen l’kal-dabar. 
 

Eph5:24 But as the assembly is subject to the Mashiyach,  
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so also let the wives be to their own husbands in everything. 
 

‹24› ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ,  
οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί.   
24 alla h�s h
 ekkl
sia hypotassetai tŸ ChristŸ,  

 But as the assembly is submissive to the Messiah, 

hout�s kai hai gynaikes tois andrasin en panti.   

 so also the wives to their husbands in everything.  
_____________________________________________________________________________________________  

bha  jycmh-mg  rcak  mkycn-ta  wbha  mycnah  25 

:hdob  wcpn-ta  ntyw  hdoh-ta 

ƒµ†́‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ �¶�‹·�̧’-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹�́’¼‚́† †� 

:D́…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ †́…·”´†-œ¶‚ 
25. ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha`edah  
wayiten ‘eth-naph’sho ba`adah. 
 

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly  

and gave Himself up for her, 
 

‹25› Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς  
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kath�s kai ho Christos 
gap
sen t
n ekkl
sian  

 The husbands, love the wives, as also the Messiah loved the assembly 

kai heauton pared�ken hyper aut
s,  

 and gave up Himself on behalf of her,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mymh  teyjrb  hrhf-rca  yrja  wrbdb  hcdq  noml  26 

:�¹‹´Lµ† œµ˜‹¹‰¸š¹A D́š¼†¹Š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿš´ƒ̧…¹A D́�̧Cµ™ ‘µ”µ÷̧� ‡� 

26. l’ma`an qad’shah bid’baro ‘acharey ‘asher-tiharah bir’chitsath hamayim. 
 

Eph5:26 that He might sanctify her after that she is cleansed with the washing of water  

by the Word, 
 

‹26› ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήµατι, 
26 hina aut
n hagiasÿ katharisas tŸ loutrŸ tou hydatos  

 that He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water 

en hr
mati,  

 in the Word,  
_____________________________________________________________________________________________  

fmqw  mtk  hb-nya  rca  hdol  wl  dwbkb  hmyqhl  27 

:hmymtw  hcwdq  hyht  noml-ma  yk  hmwdkw 

 Š¶÷¶™´‡ �¶œ¶J D́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ †´…·”¸� Ÿ� …Ÿƒ́�̧A D́÷‹¹™¼†µ� ˆ� 

:†́÷‹¹÷̧œE †́�Ÿ…̧™ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J †¶÷Ÿ…̧�E 
27. lahaqimah b’kabod lo l’`edah ‘asher ‘eyn-bah kethem waqemet  
uk’domeh ki ‘im-l’ma`an tih’yeh q’doshah uth’mimah. 
 

Eph5:27 to present to Himself for a glorious assembly,  
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having no spot or wrinkle or any such thing, but that it would be holy and blameless. 
 

‹27› ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν,  
µὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ’ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄµωµος.   
27 hina parast
sÿ autos heautŸ endoxon t
n ekkl
sian, m
 echousan spilon  

 that He might present to Himself a glorious assembly, not having spot  


 hrytida 
 ti t�n toiout�n, allí hina ÿ hagia kai am�mos.   

 or wrinkle or any such things, but that she may be holy and blemishless.  
_____________________________________________________________________________________________  

mpwgk  mhycn-ta  bhal  mybyj  mycnah  nk  28 

:wmeo-ta  bha  wtca-ta  bhah  yk 

�́–E„̧J �¶†‹·�̧’-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� �‹¹ƒ́Iµ‰ �‹¹�́’¼‚́† ‘·J ‰� 

:Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹¹J 
28. ken ha’anashim chayabim le’ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham  
ki ha’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-`ats’mo. 
 

Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their own bodies.  

He who loves his own wife loves himself; 
 

‹28› οὕτως ὀφείλουσιν [καὶ] οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας  
ὡς τὰ ἑαυτῶν σώµατα.  ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ.   
28 hout�s opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heaut�n gynaikas h�s ta heaut�n s�mata.   

 So ought also the husbands to love their own wives as their own bodies.   

ho agap�n t
n heautou gynaika heauton agapa#.   

 The One loving his own wife loves Himself.  
_____________________________________________________________________________________________

wta  lklkmw  nz-ma  yk  wrcb-ta  cya  anc-al  mlwom  yk  29 

:wtdo-ta  nwdah-mg  rcak   

Ÿœ¾‚ �·J¸�µ�̧÷E ‘́ˆ-�¹‚ ‹¹J Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �‹¹‚ ‚·’́ā-‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J Š� 

:Ÿœ´…¼”-œ¶‚ ‘Ÿ…́‚́†-�µB š¶�¼‚µJ  
29. ki me`olam lo’-sane’ ‘ish ‘eth-b’saro ki ‘im-zan um’kal’kel ‘otho 
ka’asher gam-ha’Adon ‘eth-`adatho. 
 

Eph5:29 for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, 

even as the Adon also does His assembly, 
 

‹29› οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐµίσησεν ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν,  
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, 
29 oudeis gar pote t
n heautou sarka emis
sen alla ektrephei kai thalpei aut
n, 

 For no one ever his own flesh hated but nourishes and cherishes it, 

kath�s kai ho Christos t
n ekkl
sian,  

 as also the Messiah to the assembly,  
_____________________________________________________________________________________________

:wymeomw  wrcbm  wnjna  wpwg  yrba-yk  30 

:‡‹́÷´ ¼̃”·÷E Ÿš́ā̧A¹÷ E’̧‰́’¼‚ Ÿ–E„ ‹·š´ƒ·‚-‹¹J � 

30. ki-‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume`atsamayu. 
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Eph5:30 because we are members of His body, of His flesh, and of Hisis bones. 
 

‹30› ὅτι µέλη ἐσµὲν τοῦ σώµατος αὐτοῦ.   
30 hoti mel
 esmen tou s�matos autou.   

 because we are members of His body.  
_____________________________________________________________________________________________  

wtcab  qbdw  wma-taw  wyba-ta  cya-bzoy  nk-lo  31 

:dja  rcbl  mhync  wyhw 

 ŸU¸�¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” ‚� 

:…́‰¶‚ š´ā́ƒ¸� �¶†‹·’̧� E‹´†̧‡ 
31. `al-ken ya`azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’dabaq b’ish’to  
w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad. 
 

Eph5:31 For this reason a man shall leave his father and his mother  

and shall be joined to his wife, and the two shall become one flesh. 
 

‹31› ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος [τὸν] πατέρα καὶ [τὴν] µητέρα  
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
31 anti toutou kataleipsei anthr�pos [ton] patera kai [t
n] m
tera  

 Because of this a man shall leave the father and the mother 

kai proskoll
th
setai pros t
n gynaika autou,  

 and shall be joined to his wife, 

kai esontai hoi duo eis sarka mian.   

 and shall be the two one flesh.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdohw  jycmb  wta  rtwp  ynaw  hzh  dwsh  lwdg  32 

:†́…·”´†¸‡ µ‰‹¹�́LµA Ÿœ¾‚ š·œŸP ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† …ŸNµ† �Ÿ…́B ƒ� 

32. gadol hasod hazeh wa’ani pother ‘otho baMashiyach w’ha`edah. 
 

Eph5:32 This mystery is great;  

but I am speaking it concerning the Mashiyach and the assembly. 
 

‹32› τὸ µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν·   
ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.   
32 to myst
rion touto mega estin;  eg� de leg� eis Christon kai eis t
n ekkl
sian.   

 This mystery is great; but I speak as to the Messiah and as to the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________

wcpnk  wtca-ta  bhay  mkm  cya-lk  mta-mg  mlwaw  33 

:hlob-ta  arytw  rhzt  ayh  hcahw   

Ÿ�̧–µ’̧J ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J �¶Uµ‚-�µB �́�E‚̧‡ „� 

:D́�¸”µA-œ¶‚ ‚́š‹¹œ¸‡ š·†´F¹œ ‚‹¹† †́V¹‚́†¸‡  
33. w’ulam gam-‘atem kal-‘ish mikem ye’ehab ‘eth-‘ish’to k’naph’sho  
w’ha’ishah hi’ thizaher w’thira’ ‘eth-ba`’lah. 
 

Eph5:33 Nevertheless, you also, every one of you love his own wife as himself,  

and for the wife, she shall be careful and she respects her husband. 
 

‹33› πλὴν καὶ ὑµεῖς οἱ καθ’ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω  
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ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα.   
33 pl
n kai hymeis hoi kathí hena, hekastos t
n heautou gynaika  

 Nevertheless also you, one by one, each his own wife 

hout�s agapat� h�s heauton, h
 de gyn
 hina phob
tai ton andra.   

 so let love as himself, and the wife that she respects the husband. 

 


